27. 3. 82

"Enionun "Eenuepida 10dv Evponaik@dv Kowothtov

‘Ap9. L 81/7

KANONIZMOZ (EOK) apvd. 705/82 THEZ EINITPOITHZ
fig 24ng Mapriov 1982

nept tfic mapaddocwg polaxod oitov xai dhevpov pakexod eitov 616 Iaykdopie
Emaeinionikd [péypappe (TIEII/PAM) 6aos tfig émanionxiic Sonderag

H EMITPOITH TQN EYPQIAIKQN KOINOTHTQN,
"Exovtag Onoym:

™ ovvdnkn nepi 1dpLoewg thg Edponaixfic Olkovoukiig
Kotvotntog,

t6v kavoviopd (EOK) aptd. 2727/75 100 ZuvuBovhiov Tfig
29ng ‘Oktwbpiov 1975 mepi kowviig dpyavaceng dyoplg
o1év topéa @V ortnpdv (1), dnwg Tpononoindnke Terev-
taio 4nd tov kavovioud (EOK) apid. 3808/81 (%),

16v kavoviopd (EOK) apid. 2750/75 100 Evpbovriov tfig
29m¢ 'Oktwbpiov 1975 nepl kadopiopod tdv kprmpiov
OLYKEVIpOOEWG TAV dnuntpLakdv 1oV npoopilovrat yd
tnottiotikf Bofdeia (°), xai idiwg 16 GpIpo 6,

T6v Kavoviopd &pid. 129 1od ZuuBoviiov tiig 23ng
‘OxtwBpiov 1962 mepi Thig dElog Thg AoyioTikiic povadog
kol 1OV Tipdv ovvaridypatog mob mpéner va Epappo-
oJodv ot16 mhaiclo Thg kowfig yewpyikiic moliTikiig (*),
dnw¢ tpomonoiidnke tehsvtaia Gnd TOV KAVOVIGUO
(EOK) dp3. 2543/73 (%), xai idlog 16 &pIpo 3,

™ yvoun tig Nopopatikfig 'Emtponi,
"Extipdvrog:

b1, otig 19 Maiov 1981, t6 Zvpbodilo 1@V Edponaikdv
Kowotftov £éppace thv mpdIean tov va yopnynoet,
évtog 100 mAauoiov pidg KowvoTikig dpaotmplotnrag,
1704 tbvoug oumpdv otd Tloyxdouo ‘Emoitionkd
Mpoypoppo Baoel 100 mpoyphupatds tov mept émgiti-
otkflg Bofdelng yuk t6 1981

6t mpéner vh npobrepdel 1 Extédeon thg dpaoTnpid-
mrog adtic obueova pé 1o0¢ kavoves mod npobréno-
viow otov kavoviopud (EOK) épid. 1974/80 tfic "Emvtpo-
g g 22ag TovAiov 1980 mepi yevik@dv pétpov spapuo-
YAg Yib ThHY €xTéAeoT Oplopévav Evepyeldv EMOITIOTIKTG
6ofdewag pé T popeh ovmpdv kai Spulag (6), dnwg
tpomonothidnke tedevtaia Gnd tov koavoviopd (EOK)
ap19. 3323/81 () - 61 elvon dvaykoio, yud THY KOLVOTIKY
dpaotmplomta mov mpobiénetal, vi £EakpiBedodv té
YOPAKTNPLOTIKA TOV TPOLOVIWV Tov TPEMEL V& TPOwN-
Jevtodv, kadag kai ol Spot napaddoewg Tod nepthaubé-
vovtal oTé nopopTAnate T00 NapdVTog KavoviopoD -

6t 14 pétpo mod mpobAifnovial ooV MaPOVTOL KAVOVL-
opd elvar obppova pé ™ yvoun g ‘Emtponfic Awayet-
pioeng Zitnpdv,

EZEAQIE TON [TAPONTA KANONIZIMO:

"ApIpo 1

‘0 Bpetavikdg dpyaviopds nopepbioeng elvan dmpopti-
ouévog pé v Epapuoyf @V dladikaci®v SlokivAcEn
kol mpopndeing, obpopwva pé tig SothEe 100 Kavovi-
opod (EOK) apt3. 1974/80 kai tovg Spovg nod spugaivov-
TOL OT6 MOPOPTALATO.

"ApIpo 2

‘'O nopav kavoviopdg Gpyiler va loyder v dnduevn
Nuépa and ) dnpooievotn tov othv Exionun Fenuepida
v Edpwncixdv Kowortijtwv.

‘0 apodv KovovIoROg elval SEaueTIkOg dg pog SAa Té pépn Tov kai toyvel dueca of kdde

Kpétog pérog.

“Eywe otig Bpuééhies, otic 24 Maptiov 1982.

(") EE ém9. L 281 tfic 1. 11. 1975, o. 1.

() EE am9. L 382 fic 31. 12. 1981, o. 37.
() EE ém9. L 281 tic 1. 11. 1975, o. 89.

() EE 8. 106 g 30. 10. 1962, o. 2553/62.
() EE 4pi9. L 263 g 19. 9. 1973, . .

Id v Emtponn
Poul DALSAGER
Mélo¢ tfic Enmtporiic

() EE épd. L 192 thg 26. 7. 1980, o. 11.
() EE é&p9. L 334 tfig 21. 11. 1981, . 27.
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ITAPAPTHMA la

1 Mpbypappa: 1981
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w

. Aixaroyog: Maykdowo Emoitiotikéd Mpdypapua ([TEM/PAM)

. Ténog | ydpa npoopiopod: Bacirewo 100 Mapdrov

. Tpotbv mpdg Swaxivmen: pakakdg oitog

. Zuvolikf mocodtnta: 556 tévol

. "Aprdpds maptidov: pia

. 'Opyaviopds rapepbloeng tmooptioptvog pt tv tgappoyn tfig Swadikasiag:

Intervention Board for Agricultural Produce, Fountain House, 2 West Mall, UK-Reading RGI 7QW, Berks
(telex 848 302)

. Tpomog Srwaxiviieewg tob npoibvrog: mapéuboomn
. Xapaktnprotikd tob épmopedparog: O parakog oitog npéner va elvon Oyievilg, karfig kai Eunopeboiung

nodmtag Kai vé dvtamokpivetol TovAdyiotov otV dptonotoun nowdtnta ol drowteltar yib thv
napéuBaon (bypaoio: kot dvatato dpio 15,5 %)

. Zvokevaoia: youa

. Aytvag 9opTtdeEms: KOWoTIKOg Aptvag

. Ltado napaddecwg: fob

. Ayptvag ExQoptaeeng: —

. Awadikaoia mov tpappbletar nb tov xadopiopod tdv £E68wv npopndeiag: Sayoviopds

. 'Hpepopnvia Aéewg tfig npodespiag y1d tiv dnobolf tdv nposgopdv: 14 'Anpidiov 1982, dpa 12.00
. Tlepiodog gopramecmg: Mdiog 1982

. Tloed deoakeiag: 6 ECU/tOv0

BILAG Ib — ANHANG Ib — [TAPAPTHMA 16 — ANNEX Ib — ANNEXE Ib — ALLEGATO Ib — BIJLAGE Ib

Partiets nummer
Nummer der Partie
"Apdpdg naptidwv

Number of lot

Numéro du lot

Numero della partita

Nummer van de parti

Indskibningshavn Mangde til levering fob (t)
Nach fob zu bringende Menge (t)
Toévou fob

Tonnage fob

Lagerindehaverens navn og adresse
Name und Adresse des Lagerhalters
"Ovopa kol dievduvon Evanodnkevtod
Address of store

Verschiffungshafen
Awévag popthoewng
Port of shipment

Port d’embarquement Tonnage a mettre en fob Nom et adresse du stockeur

Porto d'imbarco

Tonnellaggio da mettere in fob Nome e indirizzo del detentore

j Haven van inlading |Fob aan te leveren hoeveelheid (t) Naam en adres van de depothouder

Lagerplads
Ort der Lagerhaltung
Toénog dnoInkevoewg
Town at which stored
Lieu de stockage
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats

Fallesskabshavne 556

Hafen der
Gemeinschaft
Kowvotikég
Mpévag
Community port
Port de la
Communauté

Porto della
Comunita

RHM Agric (NW) Ltd
Buchanan Mill
Birkenhead
Merseyside

Haven van de
Gemeenschap

Birkenhead
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[TAPAPTHMA [la -

Tpoypappa: 1981

. Awanofiyog: TMoaykdowo Emoitniotikod [pdypappo (TTEMT/PAM)

. Tonog f} ydpa npoopiopod: Xaoeuitikd Baoilewo thg Topdaviag

. TIpoYov npog Swaxivnen: padakds oitog

. Zuvolukqy rosdrnra: 600 16voL

. "Aprdpog raptidov: pia

. 'Opyaviopdc mapepbhocng tmooptiopévog pé v toapuoyn tiig Siadikaciag:

Intervention Board for Agricultural Produce, Fountain House, 2 West Mall, UK-Reading RGI 7QW, Berks
(telex 848 302)

. Tpbrog Saxiviioewg tod mpoldvrog: mapéuboon
. Xapaxrnpiotikd o0 épmopedparog: O podakog oitog npénet va elvan dyewviig, kaAfig Kai éunopedoiung

TOWOTTag Kal va AvtomokpiveTal TovAdylotov otiiv dpromoown ToldthTe Tov droiteltat yid ThHY
napépboon (Vypaoia: kot dvotato dpro 15,5 %)

. Zuokevaosia: yopa

. Ayitvag 9opTeeng: KOWOTIKOG Mpévag

. Ztado rapadbecng: fob

. Awpévag ExQoprhoeng: —

. Awedikacia nod tpappdlerar yié tov xedopiopd tdv ££68wv npopndeiag: Sayoviopog

. Hpuepopnvia MEeag tfig rpodeopiag 114 thv dnoborn 1@v nposgopdv: 14 'Anpiriov 1982, dpo 12.00
. Meplodog poprwscmg: Mdiog 1982

. Tloaé doqaieiag: 6 ECU/t6vo

BILAG IIb — ANHANG IIb — [TAPAPTHMA I[6 — ANNEX IIb — ANNEXE IIb — ALLEGATO IIb — BIJLAGE IIb

Partiets nummer

Nummer der Partie
"Apipdg naptidwv

Number of lot
Numéro du lot

Numero della partita
Nummer van de partij

Indskibningshavn
Verschiffungshafen
Awévog popthoeng
Port of shipment

Mangde til levering fob (t) Lagerindehaverens navn og adresse
Nach fob zu bringende Menge (t)
Tévor fob

Tonnage fob

Name und Adresse des Lagerhalters
"Ovopa kol dievvven évanoInkevtod
Address of store

Port d’embarquement Tonnage a mettre en fob Nom et adresse du stockeur

Porto d'imbarco Tonnellaggio da mettere in fob Nome e indirizzo del detentore

Haven van inlading |[Fob aan te leveren hoeveelheid (t) Naam en adres van de depothouder

Lagerplads
Ort der Lagerhaltung
Ténog dnodnkedoewg
Town at which stored
Lieu de stockage
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats

Fzllesskabshavne 600

Hafen der
Gemeinschaft

Kowvotikég
Apévog
Community port
Port de la
Communauté

Porto della
Comunita

RHM Agric (NW) Ltd
Buchanan Mill
Birkenhead
Merseyside

Haven van de
Gemeenschap

Birkenhead




‘Apid. L 81/10
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TIAPAPTHMA Illa

Mpoypappa: 1981

. Awarodyog: Taykoopio ‘Emoitiotikd Tpdoypappe (MEN/PAM)

. Tonog fi ydpa npooprepod: Yeutvn (AA)

. TIpotov npbg Sraxivnen: GAevpo parakod oitov

. Zovokikf| moedtnta: 400 tovol (548 tOvoL padaxod oitov)

. "Aprdpog rapridov: pio

. 'Opyaviepds napepbhocng tmoopriopévog pé tv toappoyn tiig Sradikaotiag:

Intervention Board for Agricultural Produce, Fountain House, 2 West Mall, UK-Reading RGI 7QW, Berks
(telex 848 302)

. Tpomog Sraxiviieewg tod mpotdvrog: nopépbaon
. Xapaxtnpietika tod épropedparog:

— Oy kal dvddeuta drevpa, ovppovng ué @ cuvalraktikd f9m nowdtntog, xwpic dovvideg doubg
kai Eviopa

— Oypooia: 14% kat' avortato dplo
— nepektikdmta of npotelveg: 10,5% katd katdtato 6po (N x 6,25 éni Enpdv odoudv)
— meplektikdOm o of teepo: 0,62% kat Gvatato Opio mod dvapépetan of Enpég ovaicg

Zvokevacia:

— ot obkovg katvovptovg (*):
— obkol yobtag, pE towtepikn Entvduon, Eddyiotov Bapoug 600 yp fi
— obpupetktol odkol yrobtag-novnponvieviov, Ehayictov Bapoug 335 yp
— kodapd 6apog 1@V cdkwv: 50 xyp
— Emypagd otovg odkovg: (ué yphppoto Byovg 5 cm 16 Aydtepo):

«YEMEN AR 723 / WHEAT FLOUR / HODEIDAH / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY / ACTION OF WORD FOOD PROGRAMME»

. Aypévag QOPTAGENMG: KOLVOTIKOG ALévag

. Ztadio mapadocewg: fob

. Awpévag Exgoproocng: —

. Awdikocia nod spappdlerar yud tov kadopiopd tdv E£68mv npopndeiag: Sroywviopde

. Hpepopnvia MEeag tfic apodeapiag 116 v droborf tdv xpocgopdv: 16 Anpihiov 1982, dpa 12.00
. Meplodog goprasemg: Mdiog to0 1982

. Moob dopareiag: 12 ECU/t6vo

I nepintwan Eviexdpevng Enavatonodetioews of adkovg, 6 OnepIepatiotic 3¢ npénet vé npoundedoet

2% t@v kevdv obxav tg 1duag nowdtntag pé adTovg nov nepiEyovv T6 Eundpevpa pé Ty Entypaen mov
dkolovdeitan dnd Evo «R» KepaAato.
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BILAG IIIb — ANHANG IITb — ITAPAPTHMA 1116 — ANNEX IIIb — ANNEXE I11b — ALLEGATO IITb — BIJLAGE I1Ib

Partiets nummer
Nummer der Partie
"Apudg naptidwv

Number of lot

Numéro du lot
Numero della partita
Nummer van de partij

Indskibningshavn
Verschiffungshafen
Awpévag @opThoeEng
Port of shipment
Port d’embarquement
Porto d’imbarco
Haven van inlading

Mangde til levering fob (t)
Nach fob zu bringende Menge (t)
Tovor fob
Tonnage fob
Tonnage a mettre en fob
Tonnellaggio da mettere in fob
Fob aan te leveren hoeveelheid (t)

Lagerindehaverens navn og adresse
Name und Adresse des Lagerhalters
"Ovopa kai dievduvom évanoInkevtod
Address of store
Nom et adresse du stockeur
Nome e indirizzo del detentore
Naam en adres van de depothouder

Lagerplads
Ort der Lagerhaltung
Ténog dnoInkevoewg
Town at which stored
Lieu de stockage
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats

Faxllesskabshavne

Hafen der
Gemeinschaft

Kowvotikég
Muévog
Community port
Port de la
Communauté
Porto della
Comunita
Haven van de
Gemeenschap

548

Wilsons Raydon
Ipswich
Raydon

Raydon




